a
ap

<
(S) O
UEOS“OO

”
05

(uonipa ssajebew)

G [9AT I
ysiibuz / yspunL e
upe1I3 easng apiyenN
AS|youN ulwelusg
slejueN epny &

21mbaquuis

21mbaquuis

0°¢/Aq/sesuadi|/bio 'suowiwodaneald//:sdny
'9SU3IT [euolleuldalu] 0°¢ uoilnglumy
SUoOWwI0) aAlleaJl) e Japun pPasuadl| SI YJOoM SIy L

MONC)

‘sabenbue| Auew s,epeue?) Ul S31103S S,UaJp|iyd
opinosd 01 0o ue ul epeue) s300qghiols
Ag noA o1 1ybnouq si pue (bioooghioisuediiye)
%000AI01S uedlu)y ayl wod) sajeulblio Aiois siyl

upag easng apiyeN (43) :Aq palejsueay
Aoy utweluag :Aq paieJisn||]
9lejueN enny :Aq UsnIM

1imbaquis [ aambaquuis
ey epeurds}00gAiols

epeue) s300gAI0]S

J\_ﬂ

p (o]
% W

& (O
(/eosﬂoo



Simbegwire annesi 6ldugu zaman ¢ok tzulda.
Simbegwire’in babasi, kiziyla ilgilenmek icin elinden
gelenin en iyisini yaptl. Zamanla, Simbegwire’'in annesi
olmadan da mutlu olmayi 6grendiler. Her sabah
oturdular ve 6nlerindeki gun hakkinda konustular. Her
aksam, birlikte aksam yemegi hazirladilar. Bulasiklari
beraberce yikadiktan sonra, Simbegwire’in babasi ona ev
ddevlerinde yardim etti.

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again,
without Simbegwire’s mother. Every morning they sat
and talked about the day ahead. Every evening they
made dinner together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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“Merhaba Simbegwire, baban bana senin hakkinda ¢ok
sey anlattl,” dedi Anita. Ama gulimsemiyor veya
Simbegwire’in elini tutmuyordu. Simbegwire’in babasi
mutlu ve heyecanliydi. U¢cin(n birlikte yasayacagini, ve

hayatlarinin nasil guzel olacagini anlatiyordu. “Cocugum,

umarim ki Anita'yr annen olarak kabul edersin.” dedi
babasi.

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good

their life would be. “My child, I hope you will accept Anita

as your mother,” he said.

Bir sonraki hafta, Anita, Simbegwire’l, halasi ve
kuzenleriyle birlikte eve yemege davet etti. Buyuk bir
ziyafetti! Anita Simbegwire’in sevdigi tum yiyecekleri
hazirlamisti, ve herkes doyana kadar yedi. Ardindan,
yetiskinler konusurlarken, ¢cocuklar oyun oynadilar.
Simbegwire mutlu ve cesur hissetti. Yakin, cok yakin bir
zamanda babasi ve Uvey annesi ile birlikte yasamak icin
eve geri donmeye karar verdi.

The next week, Anita invited Simbegwire, with her
cousins and aunt, to the house for a meal. What a feast!
Anita prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and
everyone ate until they were full. Then the children
played while the adults talked. Simbegwire felt happy
and brave. She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her stepmother.
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Birka¢ ay sonra, Simbegwire’in babasi onlara bir
streligine evden uzaklasacagini sdyledi. “Isimden dolay:
seyahat etmem lazim.” dedi babasi. “Ama biliyorum ki
ikiniz birbirinizle ilgilenirsiniz.” Simbegwire'in yuzu dastu
fakat babasli fark etmedi. Anita hic bir sey sdylemedi. O
da mutlu degildi.

After a few months, Simbegwire’s father told them that
he would be away from home for a while. “I have to
travel for my job,” he said. “But I know you will look after
each other.” Simbegwire’s face fell, but her father did
not notice. Anita did not say anything. She was not happy
either.

Simbegwire babasini ¢ok uzaktan gérdugunde,
kuzenleriyle birlikte oynuyordu. Belki babasi kizgin
olabilir diye korktu, o yizden saklanmak i¢in evin icine
kostu. Ama babasi kizinin yanina gitti ve dedi ki
“Simbegwire, sen kendin icin mukemmel bir anne
buldun. Seni seven ve anlayan biri. Seninle gurur
duyuyor ve seni seviyorum.” Onlar, Simbegwire’in
istedigi kadar halasinda kalabilecegi konusunda
anlastilar.

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.”
They agreed that Simbegwire would stay with her aunt
as long as she wanted to.
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Bir sabah, Simbegwire yataktan kalkmak icin gec kaldi.
“Seni tembel kiz!" diye bagirdi Anita. Simbegwire’i
yatagin disina cekti. Degerli battaniye bir civiye takildi, ve
yirtilip ikiye ayrild.

One morning, Simbegwire was late getting out of bed.
“You lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire
out of bed. The precious blanket caught on a nail, and
tore in two.

Simbegwire’in halasi, cocugu kendi evine goturdu.
Simbegwire’'a sicak yemek verdi, ve onu, annesinin
battaniyesiyle birlikte yataga yatirdi. O gece, Simbegwire
uykuya dalarken agladi. Fakat bunlar rahatlamanin g6z
yaslariydi. O biliyordu ki halasi ona bakacakt.

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as
she went to sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Aksam oldugu zaman, akarsuyun yanindaki uzun bir
agaca tirmandi, ve kendi icin dallarin arasinda bir yatak
yapti. Uykuya dalarken sarki sdyledi: “Aanne, aanne,
aanne, beni biraktin. Beni biraktin ve bir daha hig geri
dénmedin. Babam artik beni sevmiyor. Anne, ne zaman
geri déonuyorsun? Beni biraktin.”

When it came to evening, she climbed a tall tree near a
stream and made a bed for herself in the branches. As
she went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama,
you left me. You left me and never came back. Father
doesn’t love me anymore. Mother, when are you coming
back? You left me.”
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Ertesi sabah, Simbegwire sarkiyi tekrar séyledi. Kadinlar,
kiyafetlerini yilkamak icin akarsuya geldiklerinde, uzun
agactan gelen huzunlu sarkiyr duydular. Onlar, sadece
ruzgarin yapraklari salladigini dusunduler, ve islerine
devam ettiler. Ama kadinlardan biri sarkiyi cok dikkatlice
dinledi.

The next morning, Simbegwire sang the song again.
When the women came to wash their clothes at the
stream, they heard the sad song coming from the tall
tree. They thought it was only the wind rustling the
leaves, and carried on with their work. But one of the
women listened very carefully to the song.
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